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The influence of Shakespere's Julius Ckesar, 
therefore, is found in Schiller's Wallenstein, at a 
point where the universal import of both dramas 
coincide. Caesar was great because he made his 
own greatness. He ' took the tide at the flood 
and rode on to fortune.' Wallenstein 'omitted 
to take the tide at the flood and the voyage of his 
life was bound in shallows and in miseries.' The 
fate of both men lay ' not in their stars but within 
their own hearts.' 

Albert Mobey Stubtevant. 
Kansas University. 



AN EARLY ANALOGUE OP CHAUCER'S 
PBIORESSES TALE. 

In his article, " Chaucer's Prioresses Tale and 
its Analogues," ' published in 1906, Professor C. 
P. Brown has made so exhaustive a study of the 
group of stories which have as their theme the 
murder of a boy by the Jews and the miracle 
wrought by the Virgin for his mother's sake, that 
it may well seem unnecessary to pursue the sub- 
ject further. His study, however, leaves the ori- 
gin of the legend in the dark, except that he con- 
jectures a primary version, "which can hardly 
have been later than the twelfth century," with 
its home "either in Germany or in the Nether- 
lands." ' Whether or not the latter statement be 
accepted, the former is most reasonable, as is his 
further suggestion that " the authors of these thir- 
teenth century collections became acquainted with 
this legend through oral transmission." * 

Back of such hypothetical versions, unless the 
general course of legends was not followed by this 
particular one, it is altogether probable that at 
least the materials of the story had long been in 
existence. The discovery of them would not only 
throw considerable light on the genesis of the 
miracle, as the tale came to such writers as 
CsBsarius of Heisterhach and Thomas Cantimprg, 
but it would considerably assist in the classification 
of later variants. For these reasons I may per- 
haps be pardoned for suggesting as an analogue 

l PM. Mod. Lang. Association of America, xxi, 486-618. 
■P.499. »P. 500. 



of Chaucer's story a miraculous tale that, at best, 
is only remotely related to it. 

In the first book * of his Mracula, the justly 
celebrated De gloria martyrum, written between 
586 and 590, Gregory of Tours relates a miracle 
that took place at St. Maurice (Agaunum) in 
Switzerland, fourteen miles from the head of 
Lake Leman, where was situated the shrine of 
St. Mauritius and his companions of the Theban 
Legion. I copy part of the chapter that con- 
cerns us. 

"Magna est etiam virtus ad antedictorum mar- 
tyrum sepulcra, de quibus relictis pluribus pauca 
perstringere libuit. Mulier qusedam filium suum 
unicum ad hoc monasterium adducens, abbati tra- 
didit erudiendum, videlicet ut factus clericus, 
Sanctis manciparetur officiis. Yerum cum jam 
spiritalibus eruditus esset in litteris, et cumreli- 
quis clericis in choro canentium psallerat, modica 
pulsatus febre, spiritum exhalavit. Cucurrit 
mater orbata ad obsequium funeris plangens, se- 
pelivitque filium. Yerumtamen non suffecerunt 
has lacrymsB dolori, quae in exsequiis sunt effusae : 
sed per dies singulos veniebat, et super sepulcrum 
nati sui, emissis in altum vocibus, ejulabat. Cui 
tandem apparens per visum noctis beatus Mauri- 
cius, ait : Quid tu, o mulier, incessanter filii obi- 
tum plangens, nunquam desistis a luctu ? Cui 
ilia : Dies, inquit, vitas mesa hunc planctum non 
explent ; sed dum. advixero, semper deflebo uni- 
cum meum, nee unquam mitigabor a lacrymis, 
donee oculos corporis hujus debitamors concludat. 
Cui ille : Noli ita, ait, quasi mortuum flere, sed 
aequanimiter age, nam scias eum nobiscum habi- 
tare, et sedentem 6 vitaa perennis consortio nostra 
perfrui. Et ut veraciter credas certa esse quae 
loquor, surge crastina die ad matitutinum, et au- 
dies vocem ejus inter choros psallentium mona- 
chorum. Et non solum die crastina, sed etiam 
omnibus diebus vitae tuae, cum veneris audies in 
psallentio vocem ejus ; ideoque ne fleveris, eo 
quod gaudere te oporteat potius quam lugere. 
Surgit mulier, longaque ducit suspiria, nee obdor- 
mit in strata suo, donee signum ad consurgendum 
commoveatur a monachis : quo commoto, accedit 
ad ecclesiam, aliqua de visione quam viderat pro- 
batura. Nihil enim praeteriit de pollicitatione 
sancta, sed quae fuerant divinitus nuntiata, mox 
impleta noscuntur. Yerum ubi cantator respon- 



* Cap. lxxvi. Migne, Patr. curs. comp. lot., Lxxr, 
771-772. 

6 TheBollandists in A. 8. 8., 22 Sept., vr, 318, quoting 
this miracle, give as a variant reading "sede" and add 
" forte legendnm est in sede." 
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sorium g (Al., cantato responso), antiphonam 
caterva suscepit monachorum, audit genetrix, 
parvuli vocem cognoscit, et gratias agit Deo. Sea 
et illud quod Martyris ore promissum habebatur, 
prorsus impletum est, ut omnibus diebus vitse suae 
cam accessisset muliar ad psallentium, vocem au- 
diret liujus infantuli inter reliqua modulamina 
vocum." 

The reader will observe that the only points of 
correspondence between this tale and The Boy 
Killed by the Jews are these : (1) the son is a 
school-boy T who has learned to sing; (2) his 
mother is distracted by grief at his loss ; and (3) 
she is consoled by hearing him sing after death. 
There is no question, as in the later stories, of 
the Virgin's intercession, for the miracle is in 
praise of St. Mauritius. It lacks, moreover, the 
fundamental element of Jew-baiting that doubt- 
less contributed very much to the success of the 
later cycle. It does seem to me, however, to sug- 
gest that the genesis of Chaucer's story is to be 
found in a miracle by which a grief-stricken 
mother was consoled through hearing her son's 
voice. If so, one should be chary of accepting 
the theory, proposed by both Professors Skeat and 
Brown, that the so-called "happy ending" is 
necessarily the earlier. With full recognition that 
the parallel is vague, I submit it to Chaucerian 
students in the hope that some one may be able 
to carry the history of the narrative one stage 
further back. 

Gregory's book was so popular that it seems 
altogether likely that this particular story may 
have been copied from it by many later writers. 
I note that Jacobus a Voragine, in cap. cxli of 
his Legenda Aurea,* condenses the narrative, using 
Gregory's words for the most part. Apparently 
Fetrus de Natalibus and Vincentius Bellovacensis 
also took it over, 9 but their works are not at 
present accessible to me. 



Gobdon Hall Gebould. 



Princeton University. 



• Emended in A. 8. 8., place cited, to " cantato Respon- 
sorio." 

'See C. F. Brown, "Chaucer's 'Iitel Clergeon' " in 
Mod. Phil, m, 467-491. 

8 Ed. Graesse, 3rd ed., 1890, p. 681. 

9 See Bibl. hagiographica latino, under Mauritius. 



USE OP SUO FOR LOBO IN OLD 
ITALIAN. 1 

Referring to Tobler's* treatment of this ques- 
tion G. Bertoni says': " II aurait pu ajouter que, 
dans un cas particulier, nos ecrivains employaient 
toujours suo ; c-a-d. quand le possessif se rap- 
porte a un complement direct (accusatif). Dans 
les autres cas, 1' emploi de suo ou de loro 6tait in- 
different. Voici un certain nombre d'exemples 
confirmant cette allegation, qui pourrait sembler 
a premiere vue trop affirmative. 

P6trarque ecrit (son. 310) : 

Volo con Pali del pensiero al cielo 
Si spesse volte che quasi un di loro 
Esser mi par, che hann' ivi il mo tesoro. 

Et Boccace {Decameron, v, 2 ea. Fanfani n, p. 
19): Poi che gli arcieri del vostro nimieo avranno 
il "suo" saettamento saettato et i vostriil "suo"; 
tandis qu'ailleurs ils usent indifleremment de suo 
ou de loro." Again Bertoni says 4 : "Si nos 
grammairiens n' avaient pas fait erreur, en impo- 
sant a 1' usage moderne une regie, que les anciens 
textes n'autorisent pas, nous pourrions maintenant 
a bon droit ecrire : ifigli vonno bene a mamma 
"sua" (Tigri, Canti popol. toscani) ou bien 
"loro," et devriona absolument dire avec Gua- 
dagnoli : i preti son uomini e pereid dovrebbero 
avere la "sua" moglie e la "sua" famiglia." 

The statement that early Italian writers always 
used suo for loro when the noun modified by the 
possessive adjective was the direct object of a verb 
certainly has no authority to support it The 
examples given below show clearly that loro was 
frequently used in such cases. 

Grande nqja mi fa/no i mentsonieri 
SPnprontamente dicon lor mencogne. 

Chrestomazia Baliana deiprimi secoli,* per Ernesto 
Monaci. Fascicolo primo. Citta di Castello, 1889, 
p. 62, iv, 10. 

'For a similar usage in Old French compare Adolf 
Tobler, Varmisehte Beitrage, n, 81-82. 
'See op. eiL, n, 81. 

' See Zatachriftfiir romanische PhUologie, XXXI, 496. 
'See op. di., p. 496. 
6 Compare also p. 88, 42, 5 ; p. 97, IV, 7. 



